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46. Menyelaraskan Hidup, Berpikiran Terang

Master membahas tentang {Bai Hua Fo Fa} masa kini,
membahas tentang kesehatan. Kesehatan sangat penting.
Dengan memiliki tubuh yang sehat, kita baru bisa
membabarkan Dharma dan membawa kebaikan bagi
semua makhluk, baru bisa menyelamatkan kesadaran
spiritual orang-orang. Oleh karena itu, kesehatan adalah

"harta  kekayaan” yang sesungguhnya dalam
kehidupan ini. Banyak orang bisa mengatakan kalimat ini,
namun melupakan kalimat di belakangnya. Sekarang
Master memberitahu kalian, bahwa “Pendidikan adalah
pelita peradaban dalam kehidupan” . Master sekarang
menggunakan ajaran Buddha Dharma untuk mendidik
kalian. Pendidikan adalah pelita peradaban dalam
kehidupan, maka pendidikan sangat penting,
kemakmuran suatu negara ditentukan oleh
pendidikannya. Pendidikan termasuk aspek psikologis,
adalah pelita peradaban. Pendidikan adalah sebuah

pelita yang menerangi seluruh kehidupan seseorang.
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Bisa atau tidaknya pelita ini dinyalakan, tergantung dari
apakah kamu sudah menerima pendidikan atau tidak.
Kalian sekarang duduk di bawah sini menerima
pendidikan ajaran Buddha Dharma, jika kalian bisa
mempelajarinya, maka hidup kalian akan menjadi
bermakna, kalian akan mampu memahami pengamalan
sila. Seseorang yang mampu menerima ajaran Buddha
Dharma, berarti ia sudah memiliki tekad yang sangat
tinggi. Seseorang yang mampu mempraktikkannya,
berarti orang ini sudah memiliki kesadaran spiritual yang
sangat tinggi. Mengerti? Oleh karena itu, Master
meminta kalian setelah mendengarkannya, harus
berusaha semaksimal mungkin untuk memahaminya.
Jika setelah mendengarkan namun tidak bisa
memahaminya, maka harus sering direnungkan berulang
kali, jangan setelah didengar lalu melupakannya. Kalau
tidak, maka walaupun kamu duduk di sini, kamu tetap

tidak akan mengalami kemajuan, tidak ada gunanya.
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Pahamilah, untuk bisa belajar menyelaraskan hidup.
Apakah yang dimaksud dengan “menyelaraskan hidup
— tiao yang sheng xi” ? Berarti harus bisa merawat atau
menjaga kesehatan tubuh dengan baik. Apakah maksud
dari kata “H-xi" ? Itu artinya informasi kehidupan.
Menyelaraskan hidup berarti mengatur informasi jiwa
dalam otak kita dengan baik, psikologis dan tubuh kita
pun harus dirawat dengan baik. Harus bisa
menyelaraskannya sampai tubuh kita sendiri menjadi
tembus pandang, maka pada saat inilah yang disebut
dalam agama Buddha sebagai menjadi tubuh yang
terang, berarti tubuh seseorang menjadi terang. Apakah

“terang” di sini? Dengan kata lain, tidak akan ada noda
kotoran yang tersimpan di dalam tubuh. Contoh
sederhana, jika nafasmu teratur dengan baik, berarti
otakmu bersih, dan tubuhmu tidak akan sakit. Benar
tidak? Apabila kamu tahu kalau makanan ini tidak boleh
dimakan terlalu kenyang, kalau tidak akan mengganggu
kesehatan lambung, begitu informasi ini tersimpan di

dalam otakmu, maka kamu akan menyelaraskannya
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dengan baik, kamu tidak akan makan terlalu banyak,
maka lambungmu akan baik-baik saja. Bukankah berarti
kamu sudah menyelaraskan hidup? Setelah memiliki
tubuh yang terang, maka orang ini bisa menerima terang
cahaya. Mengapa dia bisa menerima terang cahaya?
Karena jika tubuhmu sudah menjadi terang, maka kamu
baru bisa menerima terang cahaya Bodhisattva. Cahaya
Bodhisattva sangat terang benderang, karena kamu
sudah bersih, maka cahaya Bodhisattva baru bisa

menyinari tubuhmu.

Pemikiran bisa menentukan tempat yang akan kamu
pergi setelah kamu meninggal. Maka pemikiran
seseorang sangat penting. Mengapa dikatakan jika
menjelang ajalnya, begitu seseorang menyebut nama

“Amitabha” lalu bisa terlahir di Alam Surga Sukhavati?
Sedangkan pemikiran ini ditentukan oleh latihan sehari-

hari.
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Dalam wejangan untuk murid-murid sebelumnya,
Master membahas sesuatu yang sangat menarik, saya
rasa kalian sekarang mungkin sudah lupa. Yaitu, harus
membangun sebuah “tembok” di dalam pikiran kalian,
apakah “tembok” ini? Yakni jawaban yang harus ada
ketika sering terjadi tanya-jawab dalam pikiranmu sendiri.
Dengan kata lain, saat menghadapi masalah apapun,
saya terlebih dahulu berpikir baik-baik bagaimana cara
mengatasinya. Misalnya, kamu tahu kalau suamimu
sering pergi minum minuman keras, maka kamu sudah
memikirkannya dengan baik, begitu dia minum-minum,
apa yang seharusnya saya lakukan? Atau misalnya dia
marah-marah kepada saya, begitu memikirkannya, maka
saya segera tahu apa yang harus dilakukan. Sedangkan

“apa yang harus dilakukan” ini bukan berarti apa yang
harus kamu lakukan untuk menghadapinya, melainkan
menggunakan suatu cara penguraian dalam ajaran
Buddha Dharma dan membangunnya di dalam delapan
alam kesadaran diri sendiri, jadi begitu dia memarahimu,

lalu kamu segera terpikir, “Aduh, kasihan sekali.” Maka,
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begitu dia bertengkar denganmu, selanjutnya kalimat ini
akan segera terlintas dalam pikiranmu, dan kamu tidak
akan bertengkar. Sama saja dalam menghadapi anak.
Misalnya, anak berkata: “Mama, hari ini ujian saya tidak
bagus.”  “Tidak apa-apa, lain kali berusahalah lebih
baik.” Karena kamu sudah memikirkannya, bahwa
anakmu juga sudah berusaha. Dengan berpikir begini
dan begitu, berarti kamu sedang membangun sebuah
“tembok Buddha"” di dalam pikiranmu, berarti tembok
Buddha dan Bodhisattva untuk menghalau dan
menguraikan segala kerisauan yang kamu hadapi di
dunia ini. Yang Master katakan sama seperti tembok
pelindung api — “firewall” di komputer. Kamu sudah
memiliki persiapan, maka kamu tidak akan marah. Benar
tidak? Seperti banyak orang tahu kalau pulang ke rumah,
istri suka berceloteh, dan dia sudah memiliki persiapan
dalam hati. Maka saat istrinya bicara tanpa henti, dia
hanya tersenyum-senyum saja. Karena dia sudah
memiliki  “tembok” dalam pikirannya, dia tahu bahwa

istrinya memiliki kekurangan ini, yakni suka berceloteh,
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maka biarkan saja dia bicara panjang lebar, dan si suami
ini tidak akan marah, karena dia sudah memiliki suatu
pola pikir. Master ingin supaya kalian memiliki pola pikir

Buddhis, bukannya memiliki pola pikir duniawi. Mengerti?

Pemikiran seseorang bisa melahirkan suatu frekuensi,
yakni saat memikirkannya lalu terlahir suatu frekuensi.
Apakah frekuensi ini? Yakni dalam otakmu terlahir suatu
getaran, sedangkan getaran ini terjadi saat pemikiranmu
mulai bereaksi. Misalnya, saat muncul satu pemikiran
jahat, mengapa jantungmu akan berdetak sangat cepat?
Coba pikirkan saja, saat mencuri, mengapa hatimu bisa
berdetak sangat cepat? Saat kamu melihat Bodhisattva,
lalu tahu kalau dirimu melakukan kesalahan, mengapa
hatimu bisa berdetak sangat cepat? Sesungguhnya ini
adalah frekuensi dan getaran. Kalian sekarang tahu kalau
komputer memiliki gelombang magnetik, sesungguhnya
hal-hal ini terlahir berdasarkan penelitian terhadap
gelombang listrik komputer. Dia adalah suatu elemen

magnetik dan elemen kimia dalam diri seseorang. Ketika
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kamu memikirkan hal-hal yang baik, maka jantungmu
akan berdetak dengan lancar dan stabil. Ketika kamu
ingin marah, atau ingin melakukan perbuatan jahat,
maka hatimu ini akan berdetak dengan sangat cepat,
otakmu pun akan berpikir dengan sangat cepat, pada
saat itu, matamu akan menjadi merah, hidungmu
menjadi panik, ada dahak dalam tenggorokanmu, dan
lain-lain, semua ini membuat dirimu kejang dan
menimbulkan suatu getaran, secara psikologis akan
muncul suatu getaran. Oleh karena itu, ketika kamu ingin
melakukan  kejahatan, peredaran darahmu akan
bertambah cepat, kakimu tidak bisa berdiri dengan
tenang atau gemetaran dan lain-lain, sesungnguhnya ini
adalah suatu kesadaran dalam diri seseorang. Ketika
kamu memikirkan pemikiran buruk, maka hidung, mata
dan indra kamu lainnya akan menunjukkan keberadaan

pemikiranmu.

Oleh karena itu, pemikiran ini harus Dbisa

dikendalikan dengan baik, dengan mengendalikan
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pemikiranmu dengan baik, bisa membuatmu mencapai
Alam Bodhisattva, kamu bisa naik ke Surga; jika
pemikiranmu tidak baik, ada orang yang sangat kamu
benci, maka dalam tubuhmu akan terlahir suatu
frekuensi negatif, kamu akan turun ke bawah. Mengerti?
Ketika pemikiran seseorang, misalnya saya kelak ingin
pergi ke mana, maka frekuensi kehidupanmu juga akan
menuju ke sana. Karena saya barusan mengatakan
tentang gelombak listrik dan frekuensi pemikiran,
sesungguhnya ini semua disebut sebagai frekuensi
kehidupan. Sedangkan frekuensi kehidupan ini, ketika
kamu terus memikirkan bahwa “Saya ingin pergi ke
mana” , maka kamu benar-benar akan ke sana. Walau
kamu tidak bisa pergi ke sana, namun rohmu tetap akan
pergi. Inilah mengapa, banyak orang yang tidak berhasil
melakukan hal-hal di pagi hari, lalu bermimpi di malam
hari bisa berhasil, karena frekuensi dari gelombang
otaknya sudah mencapai kesediaannya dan tempat yang
ingin dipahaminya. Kalau begitu, tunggu sampai

menjelang ajal, otak kita berpikir, “Guan Shi Yin Pu Sa,
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saya ingin pergi ke tempat Anda” , terus-menerus
memikirkannya, dia benar-benar memikirkannya, lalu dia
benar-benar naik ke sana. Masalahnya, ketika tiba saat
itu seluruh tubuhmu dijangkiti penyakit, tidak ingat akan
hal ini lagi, tidak bisa memikirkannya lagi, maka berakhir
mengenaskan. Benar tidak? Oleh karena itu, harus
diingat, jika pemikiran kita memikirkan Alam Sukhavati,
atau Empat Alam Brahma, maka kita akan bisa segera
pergi ke sana. Sedangkan kita, semua makhluk karena
tidak bisa melepas, kita memiliki banyak sekali
kekurangan dan  tidak  memperbaikinya, @ maka
pemikiranya tidak bisa fokus, dia tidak bisa melahirkan
frekuensi kehidupan; tidak ada frekuensi ini, maka tidak
bisa terlahir suatu medan aura, suatu gelombang
elektromagnetik pada dirinya, maka Bodhisattva tidak
bisa menerimanya. Contoh sederhana, kamu sedang
minum-minum, apakah kamu memiliki medan aura? Jika
sepanjang hari kamu berdisko, di tempat seperti itu

apakah kamu bisa menerima medan aura Bodhisattva?
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Oleh karena itu, tubuh kita sakit juga karena
terlahirnya khayalan palsu yang bertolak belakang
dengan kenyataan pada tubuh kita, dengan kata lain,
asalkan kita setiap orang sakit, maka sesungguhnya ini
disebabkan oleh khayalan palsu yang bertolak belakang
dengan kenyataan. Jangan mengira, saya hari ini sudah
sakit, itu adalah masuk angin, itu adalah flu. Saya
beritahu kalian bahwa itu adalah khayalan palsu kalian
yang bertolak belakang dengan kenyataan. Banyak
orang tidak memahaminya, itu karena kalian
memutarbalikkan kebenaran dan kesalahan, kalian
sendiri memikirkan banyak logika-logika yang salah,
karena banyak pemikiran yang tidak benar, pemikiran
yang tidak karuan, maka bisa menyebabkan kekacauan
pada jiwamu; kekacauan jiwa bisa menyebabkan
ketidakstabilan hormon kamu, kemudian membuat
tubuhmu menjadi tidak normal, pada saat itu, kamu akan
sakit. Contoh sederhana, banyak anak-anak di saat
musim panas suka tidur di tempat berangin, ayah dan

ibu selalu mengatakan jangan tidur di tempat berangin,
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bisa membuat persendian sakit, dia tidak percaya. Pada
saat tidur, rasanya nyaman sekali, ya sudah, setelah
berusia lanjut, maka persendian di seluruh tubuhmu
akan mulai  pegal dan sakit. Inilah kesalahan
pemikirannya yang menyebabkan dia tetap tidak peduli,
dia memutarbalikkan kebenaran, dia berpikiran liar, maka
dia akan sakit. Ada dua macam penyakit: yang pertama
adalah penyakit badaniah, yang satu lagi adalah dari

pemikiran.

Kita setiap orang harus memahami untuk bisa
menerima penderitaan. Sesungguhnya penderitaan
hanyalah suatu perasaan, setelah perasaan ini berlaluy,
bukankah tidak ada lagi? Kalian setiap orang pernah
pergi periksa ke dokter, pernah disuntik, pernah minum
obat, benar tidak? Saat menderita apakah merasa sedih?
Sakit dan penyesalannya luar biasa sekali. Akan tetapi
kita harus bisa menerima penderitaan ini, karena
menerima pada dasarnya adalah mengikis halangan

karma buruk, ini adalah suatu perasaan, saat halangan
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karma buruk ini sudah terkikis habis, maka perasaan ini
sudah tidak ada lagi. Mengerti? Oleh karena itu, setelah
seseorang meninggal dunia, masih merasa dirinya sakit.
Dengan kata lain, setelah seseorang meninggal, maka
sesungguhnya roh orang ini belum sepenuhnya
meninggalkan tubuhnya, walaupun baru saja putus
napas, namun tubuhnya masih bisa merasakan kalau
dirinya sedang sakit. Karena dia sudah sakit terlalu lama,
maka walaupun sudah meninggal, kesadarannya sudah
berada dalam jiwanya di kesadaran kedelapan, oleh
karena itu walau sudah meninggal, tetap masih belum
sepenuhnya terbebas dari penderitaan. Misalnya, ketika
seseorang terus sedang menderita, setiap hari dipukuli
atau dimarahi orang lain, maka tunggu sampai pada
suatu hari dia sudah dilepaskan, orang lain memberitahu
dia bahwa kamu sudah bebas, seperti dalam film, orang
Yahudi dikurung oleh orang Jerman di kamp konsentrasi,
saat tentara Rusia memasuki kamp konsentrasi dan
berkata kepada orang-orang Yahudi itu bahwa kalian

sudah terbebaskan, sedangkan orang-orang Yahudi itu
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masih tertegun di dalam, mereka tidak merespon.
Seperti seseorang yang sudah sakit dalam waktu yang
terlalu lama, dalam kesadaran mereka sudah terjangkit
perasaaan “tidak bisa terbebaskan” . Maka kalian harus
ingat, jika terdapat kebahagiaan di dalam pikiran kalian,
maka walaupun kalian menghadapi penderitaan, kalian
tetap akan merasa bahagia, lalu bisa menyelesaikan
masalah-masalah ini. Namun jika di dalam pikiran kalian
terpenuhi dengan penderitaan, maka sesungguhnya
walaupun kebahagiaan menghampiri, kamu masih akan
menampar diri sendiri, “Apakah ini benar-benar nyata?”

Di dalam film, paling banyak adegan seperti ini.

Penderitaan  dalam  jangka  panjang bisa
menyebabkan kesadaranmu terjerumus ke dalam
pemikiran yang kacau-balau. Pahamilah bahwa setiap
saat harus bisa terbebas dari penderitaan. Seperti saat
salah satu bagian dari tubuhmu sakit, harus segera
diselesaikan, kalau tidak sakit yang berkepanjangan pada

akhirnya pasti akan menjadi penyakit yang serius. Kita
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setiap hari memikul beban halangan karma buruk
dengan arwah asing, terus-menerus menderita seumur
hidup, mohon tanya, apakah masih bisa pergi ke Alam
Surga Sukhavati? Oleh karena itu, Xin Ling Fa Men
bertujuan supaya kamu bisa melenyapkan penderitaan di
dunia ini, melunasi halangan karma buruk. Tiada hutang,
maka keseluruhan tubuh akan terasa ringan, gunakan
kesadaran untuk mengontrol jiwa kita, baik-baik
masukan Alam Sukhavati dan Empat Alam Brahma ke
dalam kesadaran kedelapan kamu. Dengan demikian,
kita tidak akan lagi memiliki kerisauan, tunggu sampai
menjelang ajal nanti, maka ke mana pun kamu ingin
pergi, pasti bisa terwujud. Inilah  pentingnya

menyelaraskan hidup.
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men néng gou xué dao zhe xié dong xi ni men de shéng ming jiu
il g6 % F 2 XE KRB MM E @& A
hui hén you vyi i ni men jiu hui dong de jié i le néng gou

2RBEX RN EEMET. 8 %
ting de jin fo fa derén yi jlng you hén n gao odeyuan i le néng

FEHHBZEZHWA EL2B8RSNRE DT, 8
gou zun zhao zhe xieé dong xi qu zuo de rén  zhé ge rén jiu shi you

% E B XERABABEXMBIA XPTABMESB

hén gao de jing jie le ting de dong m suo yi shi fu rang ni
TEeENERT. WTEIE ﬂf_’ﬂ AT L,L i &2 ik R
men ting hou yao jin liang néng gou |i jié rd guo ting hou bu néng
MirEERE & BE®H URFTEAE

li jie de hua yao jing chang fan fu dud xiang xiang  bu yao ting
BEENGE 22 BF REZ 8 B, FF K

guo zht hou jiu wang le  fou zé jiu shi zuo zai xia mian ni yé bu hui

Sz &5 7. alUMEXLET @A MBEFA=

jin bu de  méi you yong de

‘LR, B AW

yao ming bai yao xué hui tiao yang shéng xi shén me
2B A BEF==E F £ B #f 4
jiao tido yang shéng xi jiu shi shén ti yao hao hao de tiao
" iE F E,%"751}Exs%17k%9¥9¥ﬁ’]ﬂ
yang X1 shi shén me X1 jiu shi shéng ming de xin

2. "BR"EREHA? "R"HME £ @ HE
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X1 tiao yang shéng xi jiu shi ba zi ji nao zi Ii de ling hun xin xi
2. B F £ ENRLEECRKRFENR REBER
yao tiao yang hao  xin |i shén ti yé yao tidao yang hao  yao man
2R FHF LE BARAEERF & F. E E
man tiao yang dao zi ji de shén ti tou ming zhe ge shi hou fo fa
R F BECH B KE B, X1 & H#X

jieé jiang jiao bian wéi guang ming shén yi ge rén de shén ti jiu

HFH MEZER X B B, —1PTAN S K

guang ming liao  guang ming shi shén me jiu shi bu hui you wi
6 B T, 6 B EH A?HMERAZTEIS
zhuo yin cang zai shén ti Ii mian ju ge jiandan i zi ni de qi
HREBRESFAEAR. 21068 BAF RS
X1 tiao hao le  jiu shi shudé nao zi Ii gan jing le ni shén ti jiu

EREAET MR RFEF 27, B KK

bu hui shéng bing  dui bu dui rd guo ni zhi dao zhe ge dong xi

A& £ B, WAXW? WRAFEAM EBE XD K 7

bu néng chi de tai bao  fou zé wei hui bu hao de  ni zhe ge xin xi

AEEEBAE BAUNBSFEFHN HFXANMEE

zaindao zi I yi cdn  ni tido hao le ni de shén ti jiu bu hui chi
TR FE—7F MB HFT, BN B KA SZ
de hén dud ni de wei jiu hui hao le ni bu jiu shi tiao yang
R Z MBWBHMETT. MAHREHE &
shéng xi ma you le guang ming shén zhi hou  zhe ge rén jiu

£ BlB? 8587 X B 5 Z2&E, J‘Zﬁ\A?)E

néng jié shou dao guang ming wei shén me néng gou jié shou
ZEE A X B, At a8 BER lJ

guang ming ne y|n wei ni de shén ti guang ming lido ni cai

6 BB B? ARAMBN B K X B T, AT

>
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néng jié shou dao pu sa de guang ming pu sa de guang hén liang
B X BEEFFERN X B, EFHN X R =

hén ming de yin wei ni gan jing le sud yi pu sa de guang

B B, BART ET FMUSTFEN X

néng zhao she dao ni de shén shang

BE R &R S L.

yao qu de di fang sud yi rén de

e E . B LA

yi nian shi hén zhong yao de  wéi shén me shud déng dao si de shi

EoRR B EN. A+ 4R F BN
hou yi nian a mi tué fo néng dao xi fang jing tu shi jie ér zhe
g — S PR BE B T FTHA? MK

ge yi nian shi kao ping shi xia lian de

TE X ERE F EE KR

shi fu shang ci géi di zi kai shi de shi hou jiang le yi duan hén

R £ REHFFARBEE I # 7T— K R

jing cai de dong xi wo xiang ni men xian zai ké néng dou wang ji

Bl R A BB FRMNMIAEYT 88 88 T 1

le  jiu shiyao zai zi ji xin zhdong zhu chéng yi dao giang  ér zhe

Y. MR EAEHEHCLD F % K —E H, MX

dao giang shi shén me jiu shi rang ni jing chang you wen bi da de
B H EREMH Aa?HMEBUHMRE B & R LB

da zai xin zhdong  jiu shi shué peng dao shén me shi ging le

EEL0C . BRI WM B M+ AFERBT, ?,b
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xian xiang hao zen me lai ying fu bi fang shud ni zhi dao ni lao
& B TR AR MG, 7’3‘ e AR B R E
gong jing chang hui hé jiu ni jiu xiang hao zhi yao ta y1 hé jit wo

~n B BB BB TFREMIEEXK

gai zen me ban you bi fang shué ta fa pi gqi ma wo le yi
ZEAD? XA KRMEBEABESEXRT, —
xiang dao wo jiu zhi dao gai zen me ban le ér zhe ge zén me ban

ZI:E\ Z:IJ ?\Z 5'}[' %D /( Iu\ 'jJ T ﬁ'ﬁ 1X ILJ\ 'jj

bing bu shi shudé rang ni dui fu ta zén me ban ér shi yong vyi

HARZ X Y TEAD, ME B —

zhong f6 fa de hua jie fang fa zai zi ji de ba shi tian zhong zhu

i 15'1*5%[3’]1)6%74’:7’5%7(_555’9/\1,':153 T i

chéng hao le déng dao ta vyi mé ni ni jiu hui xiang dao ai
R T, F EME-—SREMNE B8 B, "
ya zhén ké lian hao le ta gén ni y1 chao jia ni jié xia

%, EEUR"., 7, ERMARER— I R RET
lai ma shang jiu xiang dao zhe ju hua ni jiu bu hui chao le dui

k5 £ @ 8 B X9F, A BT,

hai zi yé shi yi yang hai zi shuo ma ma wo jin tian kao
ZFHEE— . ZF R : "#H8EH, S X =F
shi kao de bu hao méi you guan xi xia ci kao hao yi
nESBAEF." "®REB XE, TXFF—
dian y|n wei ni xiang hao le  hai zi yé bu rong yi  zhe yang

R."BAMRBE T #FBEFA ST Z. X &

xiang xiang  na yang xiang xiang ni zai xin zhdng zhu chéng le yi

BB, B E 8 8B, REL . F K 7T —

dao f6 giang  jiu shi fo pu sa de giang lai di dang lai hua ji

B REMEEEN B ORI B . KWL R
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ni zai rén jian peng dao de sud you de zhang ai shi fu jiang de jiu
MEAB i BOMEN E B TR # OO0
xiang dian nao li de fang hud giang yi yang ni yi jing you zhun
& B WERNKB X & —&F. MEKL B F
bei le ni jiu bu hui shéng qi le  dui bu dui jiu xiang hén dud
T, FHAE £ 857. AW @M & R £

rén zht dao hui dao jia lao pé xi huan jiang ta xin Ii zuo hao zhun

AMEEBRBERZBEZE X ¥, BOE# F &

bei le lao po bu ting de jiang  ta jiu héi héi xiao  yin wei ta xin
T, BEAEWH, BHIEIERE X, B A HEO
zhong yi jing you yi dao qgiang le ta zht dao lao po you zhe ge

T EfF—8EB BT MAEZEERF XD
mao bing xi huan jiang  jiu rang ta jiang hao le ta jiu bu hui

ERERXR H, ML H FT ERHAS
shéng qi  yin wei ta yi jing you yi ge mo shi le sht fu yao ni

£ 85 AAftezs 8 —1TEINT. TR E (R

men yao you fé6 de mo shi  ér bu shi yao rén jian de mo shi ming

NEZEABHEEN MARE ABBNERERIN H

bai ma

=X

rén de yi nian hui chan shéng yi zhdng pin Ii  jiu shi xidng de
ARNBZS =™ £ — ™ @F B2 8 B

shi hou hui chan shéng pin I zhé gé pin |G shi shén me ne  jiu
iz~ £ WX XTMTMEBEE T AR? H

shi zai ni nao hai Ii chan shéng yi zhdng zhen dang de gong

EEFRKREBERE T £ — M B % BN H
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ming ér zhe ge gong ming sh| dang ni de yi nian zai qi zuo yong

B, mMmXHH IBR 3 FHNEISEENF B

de shi hou bi rd y1 gi huai nlan tou de shi hou  wei shén me ni

R R, tbal—#& 3R & LB 1R, A + 4R

de xin hui tiao de hén kuai ya  xiang xiang kan  tou dong xi de shi

MO BkERREF B B F M@ K AN

hou ni de xin wei shén me hui tiao de hén kuai ya ni kan dao pu
fF RO H 2= EBERRE? RE B S

sa de shi hou zhidao zi ji zuo cuo shi ging le ni de xin li wei

FRENR, MEBCHWMESFTRT MPOOER

shén me hui tido de hén kuai ya  shi ji shang zhé jiu shi pin 10 hé

T 22 BBR REF? Ll £ X 72 MR
gong zhen ni men xian zai dou zhi dao nao dian bé hé ci gong

X k. 10 N E & ME K B KZHS

zhen  shi ji shang zhe xié dong xi dou Shl gén ju nao dian bd yan

fk, £hr £ XE R AHIEREN B KT

ji chan shéng de  ta shi yi zhong rén de ci chang yuan su hé shén

R™ £ BEE— M ABN®E 7 R EW B

ti de hua xué yuan su  dang ni de yi nian xiang hao de dong xi

T E TR ZAFET B T ERA

de shi hou ni de xin hui tiao de hén shun  hén an ding dang ni

R, MAOOC=BHER R. REE. F X

X|ang fa pi qi de shi hou xiang zuo huai shi qing de shi hou ni

B RESHNE R, 8 M K5 F B OH K, R

zhe ge Xin jiu tiao de fei chang de kuai  nao zi zhuan de féi chang

MO EBEEIE B IR, RWF % B &

de kuai  na ge shi hou ni de yan jing hui héng ni de bi zi hui

R, BYIHIRMEBIBRBS 4, FNEFS
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jin zhang  hou long |i hui you tan déng deng  sud you de yi1 gie
XK, i WMEBEsBEREFE F, A
dou shi rang ni jing luan lai chan shéng de yi zhong gong
MR ILMRE E Xk ~” £ BW— M H

zhen shéng |i shang chan shéng de yi zhdng gong zhén  suo yi

ik, £ ®# £ & £ W— M H k. AL

dang ni X|ang zuo huai shi ging de shi hou ni de xue ye xun huan

S MRE MR EBHNNMEKE MALRKE K

hui jia kuai  ni de jido zhan bu zhu hui fa dou déng deng  shi ji

A‘JJI] R TIJ\EI'JHH] mAEEARH F F, XLk

shang rén jiu shi y| zhong yi shi de dong xi dang ni dong huai

J: A IT)E = *EF ::z .l'/\ E,J F ﬁ % 1’.]\ Z_:jJ iZ;

nao jin de shi hou ni de bi zi yan jing déng sud you de dong

WMAaNNIE, MPNEF. BB F MEMN &
zuo dou hui xian shi ¢

a hd yi nian de cun
FHE=ELEHEISH

zai
7 1£.

sud yi yi nian zhe ge dong xi yi ding yao kong zhi hao  kong

FUER XN G A— % & & 8l 1F, 2

zhi hao de vyi nlan ni ké yi shang pu sa de dao  ni ké yi shang

SR SMRATUL £ FFENE, RTLL E

tian  rd guo ni yi nian bu hao  ni hén hen mdéu yi ge rén  zai

X, MBRRFESAEF BRRE —TA &

shén ti shang hui chan shéng yi zhdéng fu pin Il ni jiu shi xia qu

B £t 27 £ — M ME FRETE

le  ting de dong ma  dang yi ge rén de nian tou bi fang shuo

T, HEE B? J3—1ARNZ X, tlﬁ?’j‘ 1t
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wd jiang lai xidang ddo nd I qu  na me shéng ming de pin Ii jiu hui
g kB BPEX B £ o NMERS
dao na i qu yin wei wo gang shud nao dian bd yi nian de pin

éuuﬂBiio %?‘2 |XII.] iFE. H_IXI_ EE:;&\ %:\ILJ\ EIJ’/U\

I shi ji shang jiu shi cheng wéi shéng ming de pin lii ér zhe ge

=, Lfr £ MR W A £ @ HMER mMXHD

shéng m|ng de pin 10 dang ni yi zhi xiang woO yao dao na i qu
& MR 3 (F—EH B RE FPEXE, 1/]\
zhén de néng dao na Ii qu ni jiu suan qu bu liado  ni de hdn po

BE R e BMPEX R E XF7T, (B9 EE B8

e hui qu  zhe jiu shi wei shén me hén duo rén zai bai tian chéng bu

mAi XMEANA T 2L2R S AEBX K &

liao de shi ging  zai wan shang zuo meng dou néng chéng gong  yin

THE®B, £k £ M 2 & 8 W I,

wei ta de ndo dian bd de pin 10 yi jing qu dao le ta yuan y| hé ta
NER K B IRNMEREZ X3 7t B EF it
liao jie de di fang le na me déng dao wo men yao si de shi
T D T, Ba F OB RN ZEFRNE
hou zhe nao zi [|i xiang zhe guan shi yin pu sa  wo yi ding
x, XWWFE B &F "MWHEHFSFE K—F
néng dao ni na |li qu yl zhi xiang y1 zhi xiang ta zhén
B BMBEX", —E®E —H 8, ft B

xiang ta jiu shang qu le wen ti shi dao le na geé shi hou hudn

B, fost £ X7, @ AR B TN & F

shén dou shi bing xiang bu qi lai le méi you ban fa xiang
%%Bx%faﬁ, B Ak T, ® 7 & 18
na jiu can le dui bu dui sud yi yao ji zhu woO men yi

T B2 7. FAX? FELX%lEE AN (M=
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nian xiang dao xi fang jing tu dao si sheng dao  wo men ma
& B AL X BN E B, KNS
shang jiu néng shang qu  ér wo men zhong shéng shi yin wei fang bu

meE £ x mEMN X £ RBEHI BEAF
xia wO men zhong shéng de hén dudé mao bing jiu shi fang bu
T M X £ WR Z T H®MAE R A
xia suo yi ta de y| n|an bu néng ji zhdng ta bu néng chan

T UM E S A BB & 7, £F 8 &

sheng shéng ming de pin i méi you zhe ge pin i ta jiu bu

£ £ w AR REXNTER WA

néng chan shéng yi zhong ci chang  yi zhong ci dian bé  sud yi

BE &~ O£ — ™M O m. — M OB K, FEL,L
pu sa jiu jie shou bu dao ju ge jian dan i zi ni zai hé
SFrmE AR, #2468 BHF REB

ni hui you ci chang ma  ni zhéng tian qu tiao di si ké  zai

jiu
b, IR B 1 B? R B2 XX BEEM, &

na zhong di fang ni neng jié shou dao pu sa de ci chang ma

A oS R ER BEFNE B E?

sud yi shén ti de bing yé shiyin wei zi ji bén shén chan shéng

ML A mBREEAABECE 5 &~ £
de dian dao meng xiang yé jiu shi shu6  wo men méi yi ge rén

E R B, BHE R, BN —1TA

zhi yao shéng bing le  shi ji shang shi dian dao meng xiang suo chan

RE £ ®m7, Xkbx £ 2 a8 B ¥ & A

shéng de bu yao yi wéi wo jin tian shéng le bing le na shi

g N ARUNARSX £ T KT, BE
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shang féeng  na shi gan mao w0 gao su ni men na jiu shi ni men

B K, BR R §. & & KX 1] BB Z R 1]

EI

dian ddao meng xiang le  hén duo rén bu ming bai dou shi yin wei

B 2 87T REZAFHB, BEERA
ni men dian dao le shi féi ni men zi ji xiang cha lai hén dud de
M @A T7TEIEF MNBES 8 HEXR ZH
wai I yin wei hén dudé yi shi de bu zheng yi nian de cuo

TEH BRARSZERBNWA E. B R E
luan  jiu hui chan shéng ni xin ling de cuo luan  xin ling de cuo luan

i, e 7~ £ MO RE A, ORBE E

hUI chan shéng ni nei fén mi de shitiao ran hou rang ni de shén ti

ST £ MRADWHNEXHE, RiE ik 7FH B K

hui zou de bu zhéng chang  na shi hou ni jiu hui shéng bing Ju

SENA E B, BEHERMXEHNE £ . &

ge jian dan i zi hén dud hai zi zai tian re de shi hou xi huan

B BRAF REZHZFEXABANOE IR E X

shui zai féng kou chu  ba ba ma ma zong shud bu yao shui zai féng

EAENX O&. BE8BESBE R " AEZEE X
kou chu  shén ti guan jié hui bu hao ta bu xiang xin dang shi

O B8R XTEFAHE A HE. =

shui de sha fu le hao le dao nian ji da le hun shén guan jié

BEERTY 7T, BFLXTE B X

suan tong  zhe jiu shi yi shi shang de mao bing chan shéng le ta bu
BB E. XMERR ELBER = £ TR

mai zhang ta dian dao le ta wang xiang le ta jiu hui shéng

=z K, BB AT = BT BE £
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bing shéng bing you liang zhong  y1 zhong shi shén ti shang  yi

m. £ mB®W M, — M EBENK L, —

zhong shi yi nian shang de

MmEERS £ M

wO men meéi yi ge rén dou yao dong de jié shou tong ki  shi

B 8- AN EEEES B2 T

ji shang tong ku zh| shi y1 zhong gan jué  zhe zhong gan jué guo le

fr £ BERE— M BX, X M R dI7

bu jiu méi le ma  ni men méi y1 ge rén dou kan guo bing déu da

A ETH? R B —AAHE S B, #/37

guo zhén  dou chi guo yao  dui bu dui  tong ku de shi hou nan

g s, BIZE @B, WAWE? B SO &

guo ma  chui xiong dun zd shéng bu ra si dan shi yao jié

o B? #E N OWE £ T&D?Eﬂlﬂ BEE X

shou tong ku  jié shou bén shén jiu shi xiao nie zhang  shi yi zhong
X EE BEXAXABHREREERERE, B—
gan jué ér zhe ge nie zhang xiao wan le zhe zhdng gan jue jiu
B, MXAME K H T, X M KX

méi le  ting de dong ma  sud yi dang rén si hou réng ran ganJue

T, e E B? L3 A%EE 5 A R
zi ji zai shéng bing  jiu shi dang yi ge rén si diao zhi hou  shi

HCHE £ K. 2 3 —"TA%RE Z &,

ji._ shang zhe ge ren huan po hai mei yéu wan quan |i shén de shi

fr £ X1 A 2 R iE x £ B B BN

hou  sul ran gang gang duan qi dan shi ta de shén ti hai néng

fx, 22 K N B < EBFRMHBH 5 K&

EII

T
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gan jué dao zi ji zai shéng bing shud yin wei ta shéng bing de shi
BRwmIABECHE £ w. X AAMM £ mBKN
jian tai chang le  jiu suan si diao zhi hou ta de yi shi yi jing zai
BX K 7T MEBEREZE HNEREEZ#E

ta de ling han de ba shi tian zhong le  sud yi jiu shi si diao le hai

itk R RMB/NIRHE F 7, FRUBMER E TiE

méi you wan quan li kai tong ku ra  dang yi ge rén yi zhi zai
B T & B B & 1§J§ZD 5 —1TMTA—HE&
shou ku  tian tian bei rén jia da y ma ya de shi hou déng dao

% &=, 9E X %)S‘ZA%KHUEE 5 TR 1R, F Z
ta you yi tian bei jié fang cha lai de shi hou rén jia gao su ta ni

fit B —XHHE W BRI IR, AR S IFb R

fang le  jiu xiang dian ying Ii you tai rén bei dé gud rén guan zai

BT, BB B BB AAREE A E T

Ji zhong ying Ii mian de shi hou sd lian hong jan chong jin le ji
& = BEE AN BEK L4 E ® #H#TE
h

ong ying dui na xié yéu tai rén shud ni men yi jing jié fang

EYBLERNXN KA B MRANEEZ BE K
le ér na xié you tai rén yi jing zai na Ii mian sha diao le ta
T, MBERXRKXKACLENRE @ B # 7, B

men méi you fan ying le  jiu xiang y1 ge rén shéng bing shi jian tai
MEERNT. # & —1TA £ & BMENX
chang ta de yi shi dang zhong jiu hui zhan ran bu néng jié tué chi
K, fBlIEIR IZ & #s id RA B BRH

lai de na zhdng gan jué  sud yi ni men yao ji zhu rd guo ni

KB M B®m, TR ZEicE, W R R

men xin zhdng chang zhu zhe xing fu ni men jiu suan peng dao yi

Mo & B TF =6 RMOMNE i 2 —
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dian tong ku nimen hai shi hen xing fu de hui ba zhe xié shi
R BEBA FRMNIERR =88 sE€EXES

ging jié jué  rd gud ni xin zhong dou shi tong ki shi ji shang jiu

BBR MBEMRD & BE BT, Xbr £ W

suan shi xing fu lai le ni hai da yi xia zi ji de zu ba zhe shi

BREBKY MET—TECHEE "XZ2

zhén de ma dian ying li zhe yang de pian duan zw d le

HERBE?" B ELEXHEHNAR R & T

chang qi de tong ku hui ling ni de yi shi xian ru yi pian hun

K HN B S <THRHNERBA— R E
luan s wéi zhi zhong  yao dong de shi ke jié tud tong ki you ru
o Bz ., B ESHZAER B 5. MW
ni shén ti mou y1 ge bu wei téng tong bi xi ma shang jié
M KRE-—""THBUCE B 05 L @&
jué  fou zé chang tong bi ding ji lao chéng ji wO men méi tian
R, BN K B EHRDT K K KM &8 X
béi fu zhe ling xing nie zhang y1 zhi tong ku yi bei zi ging wen
EREIXRMERE, _ EEET—EF 1B 1
hai néng zai shang xi fang ji le shi jie ma sud yi xin ling fa mén
ik B B L AAm mRHEFEL? BFFLIG R X ]
jiu shi rang ni zai rén jian xiao mie tong ku huan qlng nie
meE it MEABRIEB X BI K& 8 F
zhang  wu zhai yi shén qing yong vyi shi kong zhi ling hun  ba
&, T R—8 &8, AREREH R E, B

xi fang ji le shi jie hé si sheng dao lao lao de jin ru dao ni de ba

Ao iRAEAEMO X2 8 FEMHEAN B RN
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shi tian zhong  zhe yang wo men cai wu hou gu zhi you  déng wo
AN | . N LY ~ A LY N Var sy N
HHE 7. XFERMNDITLEEEHRZMN, F K
men bai nian zhi hou xiang shang na Ii jiu ké yi rd yuan vyi

MBe gk, B L WEmagLLw B U

chang  zhe jiu shi tido yang shéng xi de zhong yao xing

=. XPMERE & £ BN B £ &,
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